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Marcel Mariën, „(Nož ide) od de Sada ka Lenjinu“, 1945.

„Dobro znamo s kakvim su slepim fanatizmom ne-

privilegovani spremni da brane osrednje prednosti 

svog položaja. Ta patetična iluzija o privilegijama 

direktno je povezana s vladajućom, buržoaskom 

idejom o sreći, koju pothranjuje ceo propagandni si-

stem. Tu je uključeno sve: od Malroove estetike do 

Koka-Kole. Kriza te ideje o sreći mora se podsticati 

u svim prilikama i svim mogućim sredstvima.“ 

G. Debor, „Uvod u kritiku urbane geografije“, 1955.
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Pošto su kritički razmotrili celu operaciju, utvrdili su da bi 
za neki prolazak, koji bi krenuo iz iste tačke, bilo bolje ako bi 
išao pravcem sever-severozapad; da treba preduzeti veći broj 
sistematičnih prolazaka iste vrste, budući da je Pariz, iz tog 
ugla, ostao uglavnom neistražen; da se kontradikcija između 
slučaja i svesnog izbora, prisutna u prolasku, javlja uvek izno-
va, u uravnoteženom obliku, i da je taj razvoj neograničen. Kao 
program za naredne prolaske, Debor predlaže direktnu vezu 
između centra Žores-Staljingrad (ili centra Ledu) i Sene, kao 
i istraživanje njenih zapadnih ogranaka. Volman predlaže pro-
lazak koji bi počeo kod „Kafane bundžija“ i onda pratio kanal 
prema severu, sve do (Sen-) Denija i dalje. 

1956.

Guy-Ernest Debord, „Deux comptes rendus de dérive“, Les 
Lèvres Nues no. 9, Bruxelles, novembre 1956. Preveo Aleksa Go-
lijanin, 2015.
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li bulevarom Makdonald do kanala Deni (Saint-Denis), idu 
njegovom desnom obalom, dalje na sever, zaustavljajući se, 
na duže ili kraće, u raznim barovima koje drže ljudi s barži. 
Odmah kod mosta Landi (Landy), odvajaju se od kanala, kod 
poznate brane, i u 6.30 predveče stižu u španski bar, koji ta-
mošnji radnici zovu „Kafana bundžija“, u najzapadnijem delu 
Obervilijea, tačno preko puta mesta zvanog „Poljanče“ („La 
Plaine“), koje pripada opštini (Sen-) Deni. Pošto su još jed-
nom prošli pored brane, tumaraju neko vreme Obervilijeom, 
kojim su noću prošli najmanje deset puta, ali koji im je po 
danu nepoznat. S prvim mrakom, odlučuju da prekinu ovaj 
prolazak, koji im više nije zanimljiv. 

koji su tada odlučili da se odvoje od Isuovog Letrističkog pokreta (Isidore 
Isou). Zaključni dokument je bio ispisan rukom, na dva lista „kockaste“ 
hartije, a zatim pocepan, začepljen u fl ašu i bačen u kanal Sen-Deni. Žan-
Luj Bro je sutradan „upecao“ fl ašu, tako da je dokument ipak bio ponovo 
sastavljen, pomoću lepljive trake, i sačuvan u arhivi LI. 

Trg Staljingrad i Leduova rotonda. 

5

U V O D

Letristička internacionala 

i Gole usne

Neke od svojih najvažnijih teoretskih tekstova Letristička 
internacionala je objavila u belgijskom nadrealističkom časopi-
su Les Lèvres nues, „Gole usne“. Saradnja je trajala od septembra 
1955. do novembra 1956 (uz nešto duže poznanstvo i prepisku). 
Koliko je meni poznato, nije bilo nekog burnog raskida; izgleda 
da je svako prosto nastavio svojim putem. Do te tačke, bila je 
to najplodnija i najsrećnija saradnja letrista s nekom drugom 
grupom, odnosno redakcijom – i njihovo najveće približiva-
nje posleratnom nadrealizmu. Tome je sigurno doprinelo i vrlo 
nezavisno držanje belgijskih nadrealista, u odnosu na parisku 
grupu oko Bretona, još od one predratne garde koju su činili 
Rene Magrit, Pol Nuže, Luj Skitner i E. L. T. Mesens (i drugi), 
i što se, na još odlučniji način, prenelo i na njihovog glavnog 
naslednika, Marsela Mariena (1920–1993), urednika časopisa. 
Dok se pariska grupa sve očiglednije pretvarala u pokretni mu-
zej, bez dovoljno sveže krvi – Bretonovo očajanje u tom pogle-
du odaje njegova prepiska, video je da tom posustajanju nema 
leka, uprkos nekim mlađim licima – belgijska grupa je nastavi-
la da stvara, luduje i lumpuje, u celom generacijskom rasponu, 
kao da njihovo vreme tek dolazi. Glavna pogonska snaga bio 
je Marien, pesnik, umetnik, reditelj i fotograf, generacijski bliži 
Deboru (rođen 1920, Debor i ostali, posle 1930), ali pojavu 
tog novog senzibiliteta, prijemčivog za neke važne inovacije, 
ali ne i za pompu i fi ksacije starih autoriteta, prvi je primetio 
jedan od veterana, Pol Nuže (Paul Nougé, 1895–1967). Godine 
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1951. Nuže je poslao Seržu Berni svoje čestitke i podršku zbog 
skandala u Notr-Damu (videti buklet Veliki Potlač, predgovor 
„Pleme“), a u junu 1952. on, Magrit i Marien upoznali su se sa 
Deborom i Volmanom, kada su se ova dvojica zatekli u Briselu, 
možda baš tim povodom, možda iz nekih drugih razloga. U 
svakom slučaju, početkom leta 1954, Nuže predlaže Deboru 
saradnju s dva belgijska nadrealistička časopisa: Magritovim La 
Carte d’après Nature i Marienovim Les Lèvres nues. Debor uz-
vraća tim redom, u razmaku od nekih godinu dana: istog leta 
šalje odgovore grupe na dva upitnika La Carte d’après Nature 
(videti Veliki Potlač), a od septembra 1955. počinje s prilozima 
za četiri uzastopna broja Les Lèvres nues (6–9). Za broj 7, pri-
loge šalju i Mišel Bernštajn i Žak Fijon, dok Volman sarađuje u 
brojevima 8. i 9. Taj niz brojeva „Golih usni“ bio je prošaran i 
nekim porukama osmišljenim zajedno s Marienom: „oglasima“, 
tekstovima za letke, „divertiranim“ ilustracijama i kolažima. 

Ta neobično bogata i razigrana saradnja okončava se već 
krajem 1956, ali dakle, bez nekog dramatičnog raskola. Mislim 
da je glavni razlog dovoljno jasan, ako se pogledaju ostale ak-
tivnosti Letrističke internacionale, upravo u tom periodu. Na 
pomolu je bilo osnivanje Situacionističke internacionale, što je 
imalo svoju produženu i vrlo intenzivnu uvertiru: u najmanju 
ruku, od 2. septembra 1956, odnosno od Prvog kongresa slo-
bodnih umetnika u Albi, koji je čvršće povezao LI, Konstana 
iz COBR(A)E, Jorna i njegov „Imažinistički Bauhaus“ (bivša 
„Kobra“, jedan od osnivača), Pinot- Galicija i još neke pojedin-
ce, do osnivanja SI u julu 1957. „Gole usne“ nisu bile deo toga; 
posle jedne dobre zajedničke plovidbe, njihova lađa ipak ostaje 
u nekim starim maglama; ona druga se probija u nove vode. Ali 
opet, u celini gledano – kakav polet, kakav zamah!  

Ovde prenosimo samo deo toga, iako značajan: doprinos 
LI nikako se ne može svesti na nekoliko njihovih glavnih 
„programskih“ tekstova – niti ovakvu klasifi kaciju treba uzeti 
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se prisećamo srećne anticipacije maršala Tuhačevskog (Mihail 
Tuhačevski, Tukhachevsky), prethodno navedene u jednom 
broju Nadrealističke revolucuje9, o tome kako bi lepoti Versaja 
mnogo doprinelo kada bi se između palate i velikog bazena 
podigla neka fabrika. 

Posle istraživanja terena, letristi osećaju da su u stanju da 
utvrde postojanje značajnog psihogeografskog čvorišta – sa Le-
duovom rotondom kao središtem – koje bi se moglo defi nisati 
kao celina Žores-Staljingrad (Jaurès-Stalingrad)10, otvorena ka 
najmanje četiri važna psihogeografska nagiba (kanal Marten, 
bulevar de la Šapel, ulica Obervilije, Urkski kanal)11, a vero-
vatno i šire. U vezi s konceptom čvorišta12, Volman se priseća 
raskršća iz Kana, koji je 1952. označio kao „centar sveta“. To 
bi se svkako moglo povezati s psihogeografskom privlačnošću 
ilustracija iz udžbenika za najmlađe učenike, na kojima su, s 
didaktičkom namerom, na jednoj slici, prikazani luka, planina, 
prevlaka, šuma, reka, nasip, rt, most, brod i arhipelag. Slike 
luka Kloda Lorena13 takođe imaju veze s tim postupkom.

Debor i Volman nastavljaju da hodaju ka severu, duž div-
ne i tragične ulice Obervilije.14 Usput ručaju. Pošto su proš-

9 Paul Eluard i Benjamin Péret, „Revue de la presse“, La révolution surréa-
liste 3, oktobar 1927, str. 64.
10 Linija metroa koja povezuje aveniju Žana Žoresa i Trg Staljingrad 
(Avenue Jean-Jaurès, Place de Stalingrad ili Place de la Bataille-de-
Stalingrad).
11 Ostale lokacije iz zagrade: boulevard de la Chapelle, rue d’Auber-
villiers, canal de l’Ourcq.
12 Plaque tournante: rotaciona ploča, odnosno, platforma, okretnica za 
lokomotive ili tramvaje.
13 Claude Lorrain, videti „Uvod u kritiku urbane geografi je“. 
14 U toj ulici je 7. XII 1952. zvanično osnovana Letristička internacionala 
(LI), na „konferenciji“ (Conférence d’Aubervilliers) kojoj su prisustvovali 
Žan-Luj Bro (Jean-Louis Brau), Serž Berna (Serge Berna) i Žil Ž Volman, 
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preko pustog „Kontinenta Kontreskarp“8, na koji se spušta noć, 
u atmosferi sve veće napetosti. 

2. PREPOZNAVANJE GRADSKIH AMBIJENATA 
POMOĆU PROLASKA

U utorak, 6. marta 1956, u 10 sati prepodne, G.-E. Debor i 
Žil Ž Volman našli su se u ulici Žarden-Pol (Jardins-Saint-Paul) 
i pošli na sever, s namerom da istraže mogućnost prolaska Pari-
zom u toj visini. Uprkos toj nameri, ubrzo su skrenuli na istok i 
presekli gornji deo 11. arondismana, čiji karakter, usled bedne 
komercijalne standardizacije, predstavlja dobar primer odvrat-
nog malograđanskog pejzaža. Jedini prijatan susret bila jepro-
davnica u ulici Oberkampf 160: „Charcuterie-Comestibles A. 
Breton“ (Delikatesna radnja A. Breton). Po dolasku u 20. aron-
disman, Debor i Volman zalaze u niz uskih uličica, koje ih 
onda, preko pustih placeva i duž vrlo zapuštenih niskih zgra-
da, vode sve do raskršća ulica Menilmontan i Kuron (Ménil-
montant, Couronnes). Preko stepeništa na severnoj strani ulice 
Kuron dospevaju u mrežu uličica sličnih prethodnim, ali oja-
đenih zaista nesrećno pitoresknim izgledom. Njihovo napre-
dovanje zatim skreće ka severozapadu. Između avenije Simona 
Bolivara i avenije Maturena Moroa (Simon Bolivar, Mathurin 
Moreau), dospevaju na uzvišicu sa zamršenim spletom pustih 
uličica, užasno monotonih fasada (ulica Remija de Gurmona, 
ulica Edgara Poa, itd.) (Rémy-de-Gourmont, Edgar-Poë). Ubr-
zo posle toga, iznenada dospevaju na sam kraj kanala Marten 
(Saint-Martin) i neočekivano se zatiču ispred impresivne ro-
tonde (kružnog zdanja) Kloda-Nikola Ledua (Claude-Nicholas 
Ledoux ili Rotonde de la Villette), prave ruševine, neverovat-
no zapuštene, čiji šarm, na jedinstven način, povećava uzdi-
gnuti luk pruge metroa, koja prolazi u neposrednoj blizini. Tu 

8 „Continent Contrescarpe“, Place de la Contrescarpe: videti buklet 
„Kontinent Kontreskarp“.

7

U V O D

previše striktno. Ali recimo da su od četiri takva teksta, tri 
prvi put objavljena u „Golim usnama“, a samo jedan, „Zašto 
letrizam?“, Debora i Volmana, u glasilu LI, Potlač (br. 22, 9. 
XI 1955, videti Veliki Potlač). Naravno, zbog raznih manjih 
priloga i drugih dodataka, koji su ovi tekstovi prošarani, vredi 
pogledati te brojeve u celini – samo kada bi bili lakše dostu-
pni! Do tada, potražiti neke od navedenih izvora. 

AG, 2024.

Marcel Mariën, 1956.
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od sinoć izgledali kao jaganjci. Nastavili su s prolaskom, da bi 
kod mosta Notr-Dam primetili da ih prate dvojica muškaraca 
iz bara, kao u nekom gangsterskom fi lmu. U istom duhu, osetili 
su da sada moraju biti dosetljivi, da bi svojim progoniteljima 
zavarali trag; nehajno su prešli most, da bi onda naglo skrenuli 
desno, na kej Ostrva de la Site (Île de la Cité), na kojem su se 
dali u trk, prošavši ispod mosta Pon-Nef (Pont-Neuf ), sve dok 
nisu došli do trga Ver-Galan (Vert-Galant). Odatle su se vratili 
do Pon-Nefa, stepenicama skrivenim iza statue Anrija IV (Hen-
ry IV). Dvojica muškaraca sa šeširima su dotrčala ispred statue 
– verovatno u nameri da im preseku put do keja Orfevr (Quai 
des Orfèvres) (što je izgledalo kao jedini izlaz, ako ne znate 
za stepenice) – da bi onda zastali, kada su ih ugledali. Dvojica 
letrista su krenuli ka njima i prošli pored njih, a da ovi, začudo, 
nisu reagovali nijednim gestom; produžili su pešačkom stazom 
preko Pon-Nefa, sve do desne obale. Tamo su primetili da ih 
ona dvojica opet prate i da se jedan automobil sa Pon-Nefa – s 
kojim su ona dvojica izgleda razmenjivali signale – očigledno 
uključio u poteru za njima. Ž. I. i G. D. su onda prešli preko keja 
Luvr, baš u času kada su prolaz preko njega dobila vozila, inače 
veoma brojna na tom potezu. Iskoristivši prednost tog manevra, 
žurno su prošli prizemljem robne kuće „La Samariten“ (La Sa-
maritaine) i izašli na ulicu Rivoli, da bi se onda stuštili ka stanici 
metroa Luvr, gde su kasnije promenili voz na stanici Šatle (Cha-
telet). Nekoliko putnika sa šeširima delovalo im je sumnjivo. Ž. 
I. je bio ubeđen da mu neki muškarac sa Kariba, koji se zatekao 
blizu njega, šalje signale, koji su, po njemu, govorili da je ovaj 
emisar koga je Ž. poslao da ih zaštiti od iznenadnog napada ne-
prijateljskih sila. Pošto su izašli na stanici Monž (Monge), letri-
sti stižu do Montanj-Ženevjeva (Montagne-Saint-Geneviève),7 

7 U svim ovim tekstovima, Debor izostavlja reč „Saint“(„Sveti“) iz naziva 
lokacija. 
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uvijenim pretnjama, nemoćnim da nateraju dvojicu letrista da 
napuste mesto, pre obračuna. Ovi, opet, nisu u stanju da dođu 
do bilo koga od svojih prijatelja telefonom, čija upotreba za-
hteva veliku smelost. Na kraju, s prvim mrakom, K-ovi prija-
telji postižu kompromis sa strancima i mrzovoljno se razilaze, 
svako svojim putem (kasnije, K. usplahireno izbegava svako 
objašnjenje tog događaja, a letristi diskretno zaključuju da je 
cela stvar jedva vredna pomena). 

Sutradan, kasno popodne, G. D. i Ž. I. odjednom shvataju 
da se nalaze nadomak ulice Vjel di Templ (Vieille du Temple) 
i odlučuju da pođu tamo i ponovo posete jedan bar u toj ulici, 
u kojem je, pre šest nedelja, Ž. I. primetio nešto neobično: kada 
je ušao tamo, za vreme jednog prolaska u društvu P. S. (Patrick 
Straram), konobar ga je dočekao s nekim nemirom u pogledu i 
upitao ga, „Sigurno bi hteo jedno piće?“, i pošto je dobio potvr-
dan odgovor, nastavio: „Nema više. Dođi sutra.“ Ž. I. je meha-
nički odgovorio, „Dobro“, i izašao napolje; P. S. je, iako zbunjen 
tom apsurdnom reakcijom, pošao za njim. 

Ulazak G. D. i Ž. I. u bar odmah je ućutkao desetak muška-
raca koji su pričali na Jidišu, sedeći za dva ili tri stola, svi sa še-
širima na glavama. Dok su letristi ispijali nekoliko čaša alkohola 
za šankom, leđima okrenuti vratima, neki muškarac, takođe sa 
šeširom, uleteo je unutra, a konobarica – koju nikada ranije nisu 
videli – glavom im je pokazala da je to osoba kojoj bi trebalo 
da se obrate. Čovek je zgrabio stolicu, postavio je na metar od 
njih, seo na nju i počeo da im govori vrlo glasno i nadugačko, na 
Jidišu, tonom ponekad ubeđujućim, ponekad pretećim, a opet 
bez namerne agresivnosti, pri čemu, iznad svega, kao da nije ni 
pomišljao da ga ovi neće razumeti. Letristi su ostali ravnodušni; 
s najvećom mogućom drskošću gledali su u sve prisutne, koji 
kao da su zabrinuto očekivali neki njihov odgovor. Onda su 
otišli. Kada su se našli napolju, složili su se da nikad anisu videli 
tako ledenu atmosferu, u poređenju s kojom su oni gangsteri 
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Uvod u kritiku urbane geografi je

Gi-Ernest Debor

Među tolikim temama kojima se bavimo, sa ili bez pravog 
zanimanja, nasumična potraga za novim načinom života jedino 
je što u nama može da uzburka strasti. Estetske i druge disci-
pline pokazale su se krajnje nepodesnim u tom pogledu, tako 
da ne zavređuju našu pažnju. Zato bi trebalo defi nisati neke 
privremene oblasti istraživanja – između ostalog, istraživanje 
slučajnih i predvidljivih oblika ponašanja na ulici.

Reč psihogeografija, koju je skovao neki nepismeni Ber-
ber, da bi označio ceo kompleks pojava kojima se nekolici-
na nas bavila negde u leto 1953, nije baš toliko neumesna. 
Ona ne protivreči materijalističkom stanovištu o uslovlje-
nosti života i ljudskog mišljenja objektivnom stvarnošću. 
Na primer, geografija priznaje odlučujući uticaj koji važniji 
prirodni fenomeni, kao što su sastav tla ili klimatski faktori, 
imaju na ekonomsku strukturu nekog društva, a time i na 
njegovo viđenje sveta. Psihogeografija bi se mogla baviti 
izučavanjem egzaktnih zakona i specifičnih učinaka koji-
ma geografsko okruženje, bilo ono svesno organizovano ili 
ne, neposredno deluje na osećanja i ponašanje pojedinaca. 
Pridev psihogeografski, koji u sebi ima nekih maglovitih 
čari, mogao bi se primeniti na podatke do kojih se došlo 
ovom vrstom istraživanja, na učinak koji oni imaju na ljud-
ska osećanja i, uopštenije, na svaku situaciju ili ponašanje 
koje odiše istim istraživačkim duhom.
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je i karakteristična znamenja tajnih sekti, „Vudu je promenio 
ruke“. Ž-ova žena to čuje i osmehuje se znalački. 

Pošto je opet pričao o susretima i mestima koji provocira-
ju njegove sagovornike, Ž. im saopštava kako ne zna da li će 
se ikada više videti, zato što su „možda prejaki za njega“. Oni 
ga uveravaju u suprotno. Pre nego što će se rastati, Ž. I. nudi 
njegovoj ženi adresu jednog prilično atraktivnog bara u Nici, 
pošto ona treba da ide tamo. Ž. hladno odgovara da je za to, 
nažalost, prekasno, pošto je otišla još jutros (?). Oprašta se go-
voreći kako je sada siguran da će se jednog dana ponovo sresti, 
„možda čak i na drugom svetu“ – čemu dodaje, „znate na šta 
mislim?“, što te reči lišava svakog traga mistike. 

Uveče 31. decembra, u istom baru, u ulici Ksavijea Priva, 
letristi zatiču K. i redovne mušterije koje teroriše banda od de-
setak Alžiraca pristiglih sa Pigala, koji su okupirali mesto. Izgle-
da da su u neku vrlo mutnu priču umešani falsifi kovani novac 
i hapšenje jednog od K-ovih prijatelja, u tom istom baru, pre 
nekoliko nedelja, zbog prodaje narkotika. Pošto je prva briga 
posetilaca da izmire račune ne mešajući u to Evropljane, pošto 
policija neće obraćati mnogo pažnje ako sve ostane među se-
vernoafrikancima, i pošto im K. ne govori da odmah napuste 
bar, G. D. i Ž. I. provode veče pijući za šankom (za koji su 
posetioci smestili i jednu devojku koju su doveli sa sobom), 
pričajući neprekidno i vrlo glasno pred zanemelom publikom, 
na način koji samo pojačava opštu napetost. Malo pre ponoći, 
na primer, razmatraju ko će od njih morati da umre ove, a ko 
iduće godine, ili ponavljaju reči osuđenika na smrt, koji je tre-
balo da bude pogubljen u zoru prvog januara, „Evo jednog le-
pog početka godine“, uz razne druge šale, slične vrste, od kojih 
su sve sukobljene strane prebledele. Čak i pred zoru, kada je G. 
D. već mrtav pijan, Ž. I. nastavlja sam, u istom stilu, još nekoli-
ko sati, sa sličnim uspehom. Jutro, prvog januara 1954. godine, 
počinje u istim uslovima, s mnogim pokušajima zastrašivanja i 
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takve adrese nema u Njujorku, samo je zahvaljujući čistom 
slučaju opet naleteo na ovaj bar. Dolazio je sa Orlija (aero-
droma). (Nijedan avion nije već danima sleteo na Orli, zbog 
štrajka radnika obezbeđenja, pored problema zbog smanjene 
vidljivosti. G. D. je to znao jer je pre dve večeri došao iz Nice 
vozom, posle dva dana čekanja na tamošnjem aerodromu.) S 
pomalo tužnom sigurnošću, Ž. govori G. L. kako su njegove 
sadašnje aktivnosti iznad njegovih mogućnosti (dva meseca 
kasnije, G. L. će biti isključen iz grupe). Ž. predlaže letristima 
da se sutradan nađu na istom mestu i probaju izvrsni rum s 
„njegove plantaže“. Rekao je i kako će ih upoznati sa svojom 
ženom, da bi onda, ne obazirući se na očiglednu kontradikci-
ju, rekao kako će od sutra „biti udovac“, zato što njegova žena 
kreće izjutra automobilom iz Nice.

Pošto je otišao, letristi se raspituju o njemu kod K. (koji 
inače ne zna ništa o njihovim aktivnostima), ali on ne može 
da im kaže ništa, osim da ga je jednom, pre nekoliko meseci, 
častio pićem. 

Sutradan, Ž. dolazi na sastanak, sa svojom ženom, prilično 
zgodnom Karipkinjom, približno istih godina. Priprema izvr-
stan punč sa svojim rumom. Ž. i njegova žena na neki neobjaš-
njiv način privlače pažnju svih Alžiraca iz bara, koji su u isti 
mah oduševljeni i puni poštovanja. Nastupa neobično snažna 
halabuka, s nekoliko gitara odjednom, povicima, plesom. Ž. 
opet uspostavlja red, neočekivanom zdravicom u čast „braće 
koja ginu na bojnom polju“ (iako u tom trenutku nisu na po-
molu nikakvi oružani sukobi, bilo gde, osim u Indokini). Raz-
govor dostiže nivo delirijuma od prethodne večeri, samo što 
ovog puta u njemu učestvuje i Ž-ova žena. Pošto je primetio da 
se prsten koji je Ž. nosio prethodne večeri sada nalazi na ruci 
njegove žene, G. L. tiho govori Ž. I, nadovezujući na sinoćni 
komentar, u kojem nije propustio priliku da prizove zombi-
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Nekada davno govorilo se da je pustinja monoteistička. Da 
li bismo danas nelogičnom ili nebitnom smatrali tvrdnju da pa-
riska četvrt između trga Kontreskarp i ulice Arbalet u velikoj 
meri naginje ateizmu, zaboravu i gubljenju uslovnih refl eksa?

Poželjno je shvatiti istorijsku uslovljenost naše predstave o 
korisnom. U pozadini plana za ulepšavanje grada, usvojenog 
za vreme Drugog carstva, stajala je želja za širokim prostorom 
koji će omogućiti brže pokrete trupa i upotrebu artiljerije 
protiv pobunjenika. S druge strane, za svakoga ko ne razmišlja 
kao policajac, Osmanov Pariz je grad projektovan od nekog 
idiota, pun buke i besa, koji ne znači ništa. Glavni problem 
koji bi urbanizam danas trebalo da rešava jeste bolja cirkula-
cija sve većeg broja motornih vozila. Neki budući urbanizam 
će se, po svemu sudeći, pozabaviti podjednako korisnim pro-
jektima, u kojima će veći naglasak biti stavljen na psihogeo-
grafske mogućnosti.

Na isti način, veliki broj privatnih vozila u savremenom 
svetu samo je rezultat izuzetno uspešne i kontinuirane pro-
pagande, kojom kapitalistička proizvodnja ubeđuje mase da je 
upravo posedovanje kola jedna od privilegija namenjenih po-
vlašćenim članovima društva. (Budući da je anarhični progres 
u međuvremenu uspeo da porekne sebe, sada možemo da uži-
vamo u spektaklu u kojem policijski činovnik preko medija 
poziva motorizovane Parižane da koriste gradski prevoz.)

Dobro znamo s kakvim su slepim fanatizmom neprivile-
govani spremni da brane osrednje prednosti svog položaja. Ta 
patetična iluzija o privilegijama direktno je povezana s vlada-
jućom, buržoaskom idejom o sreći, koju pothranjuje ceo pro-
pagandni sistem. Tu je uključeno sve: od Malroove estetike 
do Koka-Kole. Kriza te ideje o sreći mora se podsticati u svim 
prilikama i svim mogućim sredstvima. 

Prvi način da se to postigne je sistematsko provociranje 
javnosti puštanjem u opticaj bezbroj predloga koji bi život 
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trebalo da pretvore u uzbudljivu igru, kao i neprestano izvr-
gavanje ruglu svih tekućih zabavnih sadržaja – osim ako se ovi 
ne daju preusmeriti, kako bi poslužili kreiranju zanimljivijih 
ambijenata. Ruku na srce, najveća teškoća sličnog poduhvata 
sastojala bi se u unošenju dovoljne količine trezvene zavodlji-
vosti u te naoko bezumne predloge. Da bi se u tome uspelo, 
trebalo bi osmisliti lukav način ovladavanja popularnim sred-
stvima komunikacije. No, besumnje bi i bučno najavljen boj-
kot ili organizovani protesti, u cilju radikalnog neutralisanja 
istih sredstava komunikacije, uz minimalne troškove, stvorili 
onu atmosferu nelagodnosti koja pogoduje uvođenju nekih 
novih defi nicija zadovoljstva.

Gledište po kojem stvaranje željene afektivne situacije is-
ključivo zavisi od temeljnog poznavanja i sračunate primene 
određenog broja tehničkih postupaka, stajalo je u pozadini 
one, donekle šaljivo intonirane „Psihogeografske igre nedelje“ 
objavljene u prvom broju Potlača:

„Zavisno od toga do čega vam je stalo, izabe-
rite neku zemlju, veći ili manji grad, prometniju 
ili mirniju ulicu. Sagradite kuću. Opremite je na-
meštajem. Iskoristite na najbolji način postojeće 
okruženje. Odaberite godišnje doba i doba dana. 
Okupite društvo koje vam najviše godi, postaraj-
te se za prikladne ploče i alkoholna pića. Podra-
zumeva se da bi osvetljenje, teme razgovora, spo-
ljašnja klima i vaše uspomene trebalo da budu 
primereni situaciji.

Ukoliko u proračunima ne bude greške, re-
zultat bi morao da vas zadovolji“ [Potlač br. 1, 22. 
jun 1954].

Trebalo bi se postarati da se na tržištu – makar se trenutno 
radilo samo o tržištu ideja – nađe puno želja, čije obilje neće 
premašivati aktuelnu moć ljudskog delovanja na materijalni 
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Dva izveštaja o prolascima

Gi-Ernst Debor

1. SUSRETI I PROBLEMI U USLOVIMA 
KONTINUIRANOG PROLASKA

Uveče, 25. decembra 1953, letristi Ž. I. (Žil Iven, Ivan Šče-
glov), G. D. (Gi Debor) i G. L (Gaetan M. Langle), ušli su u je-
dan alžirski bar u ulici Ksavijea Priva (Xavier Privas), u kojem 
su proveli i celo prethodno veče i koji su već dugo zvali „kod 
Malajca Tome“, gde su zapodenuli razgovor s nekim čovekom 
sa Kariba, od približno četrdeset godina, neobično elegantnim, 
u poređenju s redovnim gostima, koga su zatekli u razgovoru 
s K., vlasnikom lokala. 
Čovek ih je, iz čista mira, upitao da „nisu slučajno u voj-

sci“. Pošto je dobio negativan odgovor, insistirao je da sazna 
„kojoj organizaciji pripadaju“. Predstavio se pod očigledno 
lažnim imenom, Kamij Ž. (Camille J.). Ono što je usledilo, 
bilo je krcato podudarnostima (adrese koje navodi, pitanja 
kojima je zaokupljen, upravo ona kojima su se njih trojica 
bavila te iste nedelje, njegov rođendan, isti kao i Ž. I.) i dvo-
smislenim frazama, koje su zvučale kao sračunate aluzije na 
prolazak (dérive). Najviše je, međutim, zapanjivao njegov sve 
veći delirijum, koji se vrteo oko ideje o hitnom putovanju 
– „neprekidnom putovanju“, kako je stalno ponavljao. Kraj-
nje ozbiljno priča kako je po dolasku iz Hamburga potražio 
adresu bara u kojoj se upravo nalazi – svratio je u njega na 
trenutak, svideo mu se – ali pošto ga nije prepoznao, zvao je 
ženu u Njujork da je pita za adresu. Pošto se ispostavilo da 
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Debor, 1952. ili 1953. Foto: Julien Coulommier.
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svet, već samo postojeću organizaciju društva. Štaviše, bilo bi 
politički probitačno javno suprotstaviti takve želje onim pri-
marnim željama koje se beskrajno recikliraju u fi lmskoj indu-
striji i psihološkim romanima, poput romana one stare mrcine 
od Morijaka (François Mauriac). („U društvu utemeljenom na 
bedi, najveći broj ljudi osuđen je na potrošnju najbednijih pro-
izvoda“, pisao je Marks sirotom Prudonu.)

Revolucionarni preobražaj sveta u svim njegovim aspekti-
ma opravdaće sve snove o neograničenom obilju.

Iznenadna promena atmosfere na ulici u samo par koraka; 
podela grada na oblasti s jasno razgraničenom psihološkom 
klimom; linije najmanjeg mogućeg otpora (neuslovljene na-
gibom terena) kojima se otiskuje u besciljne šetnje; privlačna 
ili odbojna atmosfera pojedinih mesta – čini se da su sve te 
stvari sada zanemarene. U svakom slučaju, o njima se nika-
da ne razmišlja kao o nečemu čiji bi se uzroci dali otkriti 
pomnijom analizom i iskoristiti na opšte dobro. Ljudima je 
savršeno jasno da postoje tužne četvrti, kao i one koje odišu 
prijatnom atmosferom. Ali oni najčešće zaključuju da otme-
ne ulice proizvode osećaj zadovoljstva, dok siromašne ulice 
bude depresivne misli, i ne udubljuju se preterano u neke 
tananije razlike. U suštini, raznolikost mogućih kombinacija 
atmosfere, slična spojevima hemijskih supstanci u beskraj-
nom mnoštvu rastvora, proizvodi podjednako diferencirana i 
složena osećanja kao i ma koja druga forma spektakla. Čak i 
površnije demistifi katorski sprovedeno istraživanje pokazaće 
da se kvantitativno ili kvalitativno različiti učinci pojedinih 
gradskih celina ne mogu pripisati isključivo istorijskom peri-
odu u kome su nastale ili njihovom arhitektonskom stilu, a 
ponajmanje uslovima stanovanja.

Istraživanja koja bi valjalo preduzeti u cilju raspoređivanja 
elemenata unutar urbanističkog okvira (blisko povezanog sa 
osećanjima što ih ovi elementi indukuju) ne mogu se zamisli-
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ti bez formulisanja odvažnih hipoteza koje bi se neprestano 
morale korigovati sa stanovišta iskustva, posredstvom kritike 
i samokritike.

Pojedine Kirikove slike, koje su očito nastale pod dejstvom 
čulnih utisaka arhitektonskog porekla, u stanju su da izvrše 
toliko snažan povratni uticaj na svoju objektivnu osnovu da je 
time preobražavaju: one teže da i same postanu makete. Uzne-
mirujuće četvrti arkada mogle bi jednog dana da se produže 
unedogled i tako upotpune čari tog umetničkog dela.

Znam za samo dve luke u smiraj dana, koje je naslikao Klod 
Loren (Claude Lorrain, 1600–1682) – izložene u Luvru, one 
prikazuju granicu gde se susreću dva krajnje raznorodna urba-
na ambijenta – koje bi se po lepoti mogle uporediti s plano-
vima pariskog metroa. Razume se da govoreći o lepoti ovde 
nemam na umu običnu fi zičku lepotu – nova lepota može biti 
samo lepota situacije – već samo izuzetno potresnu predstavu 
(u oba slučaja) jednog skupa mogućnosti. Za razliku od nekih 
teže ostvarljivih vidova intervencije, obnovljena geografi ja se 
čini pogodnom za neposrednu primenu.

Izrada psihogeografskih karti, pa čak i pribegavanje ra-
znim obmanama, poput više ili manje proizvoljnog prenoše-
nja topografskih prikaza sa jedne karte na drugu, mogli bi da 
doprinesu objašnjenju izvesnih seoba koje nikako nisu bezra-
zložne, jer nastaju usled nepokoravanja ustaljenim obrasci-
ma ponašanja – inače, ovi obrasci ponašanja se daju podvesti 
pod pojam turizma, popularne droge koja je odvratna koliko 
i sport ili kupovina na kredit. Jedan prijatelj mi je nedavno 
ispričao da je prokrstario celu oblast Harc u Nemačkoj is-
pomažući se planom grada Londona i slepo se pridržavajući 
oznaka na njemu. Ta vrsta igre očito predstavlja samo po-
četničko zagrevanje ako se uporedi sa stvaranjem celokupne 
arhitekture i urbanizma, stvaranjem koje će jednog dana biti 
dostupno svima. U međuvremenu, uočićemo više stupnjeva 
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istoriji literature, niti nekim njegovim emotivnim aspektima. 
Za iskušenja prolaska važi isto što i za iskušenja slobode. Sve 
navodi na zaključak da će u budućnosti doći do nepovratnih 
promena u ljudskom ponašanju i izgledu ovog društva. Jedno-
ga dana gradovi će se praviti da bi se kroz njih prolazilo. Uz 
neke manje intervencije, mogle bi se iskoristiti neke zone koje 
već postoje. Mogli bi se iskoristiti i pojedinci koji već postoje.

1956.

Guy-Ernest Debord, „Théorie De La Dérive“, prvi put objavljeno 
u Les Lèvres Nues no. 9, Bruxelles, novembre 1956; zatim u In-
ternationale Situationniste no. 2, décembre 1958. Časopis Gradac 
(Čačak) br. 164-165-166, Situacionistička internacionala, izbor 
tekstova, 2008, str. 53–57. Preveo Miodrag Marković, 2008.
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uvid u glavne transverzale, njihove odstupnice i odbrambe-
ne bedeme. Tako dolazimo do ključne hipoteze o postojanju 
obrtnih psihogeografskih platoa. Merimo objektivnu razda-
ljinu između dve gradske oblasti, koja ne mora nužno odgo-
varati razdaljini koju smo ustanovili letimičnim pogledom na 
plan tog grada. Uz pomoć starih mapa, snimaka iz vazduha i 
eksperimentalnih prolazaka mogli bismo napraviti mape uti-
caja, kakvima još ne raspolažemo i čija bi se nepreciznost, 
u ovom početnom stadijumu istraživanja, mogla uporediti 
s grubošću prvih geografskih karti – s tom razlikom što se 
ovde ne bismo bavili iscrtavanjem granica postojanih kon-
tinenata, već promenom arhitekture i urbanizma. Različite 
atmosferske i stambene celine danas nisu jasno razdeljene, 
već su okružene užim ili širim graničnim pojasevima. Jedna 
od važnijih promena do kojih će dovesti praktikovanje pro-
laska biće stalno smanjivanje tih graničnih pojaseva, sve do 
njihovog konačnog iščeznuća.

U sâmoj arhitekturi, sklonost ka prolasku teži opredme-
ćivanju u novim oblicima lavirinta koje omogućava moderno 
građevinarstvo. Tako se marta 1955. u štampi moglo pročitati 
da je u Njujorku podignuta zgrada koja pogoduje prolasku 
unutar stambenog prostora: „Stanovi u ovoj spiralnoj kući 
oblikom podsećaju na kriške neke torte. Oni se po želji mogu 
povećavati ili smanjivati pomeranjem pregradnih zidova. 
Zahvaljujući poluspratovima, broj prostorija nije ograničen, 
tako da se stanari mogu opredeliti za korišćenje gornjeg ili 
donjeg nivoa susedne prostorije. Na ovaj način se tri četvo-
rosobna stana u roku od šest sati mogu pretvoriti u jedan 
dvanaestosobni stan“.

Osećaj za prolazak je, sasvim prirodno, povezan sa opštim 
odnosom prema životu, ali tu uslovljenost je ipak neprimereno 
tumačiti na mehanički način. Na ovom mestu se neću baviti 
ni pretečama prolaska, koji se, s pravom ili ne, mogu otkriti u 
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u realizaciji pojedinih, lakše izvodljivih projekata, počev od 
jednostavnog izmeštanja ukrasnih elemenata sa kojima smo 
navikli da se susrećemo na unapred određenim mestima. 
Tako je Marien (Marcel Mariën), u prethodnom broju ovog 
časopisa, predložio da jednog dana, kada planetarni resursi 
budu prestali da se arče na iracionalne projekte kakve nam 
danas naturaju, u nekoj pustinjskoj ravnici nagomilamo na 
hrpu konjaničke statue iz svih gradova sveta. Tako bi prola-
znici – kojima pripada budućnost – imali priliku da uživaju u 
spektaklu veštačkog konjičkog juriša, koji bi mogao poslužiti 
i kao spomen na najveće istorijske krvoloke, od Tamerlana 
do Ridžveja. Na ovom primeru vidimo ponovno aktualizova-
nje jednog od osnovnih zahteva ove generacije: insistiranje na 
vaspitnim vrednostima.

U suštini, nemamo čemu da se nadamo sve dok radne mase 
ne shvate da su im uslovi života u svim njegovim aspektima 
nametnuti, i dok ne steknu uvid u praktične načine da takvo 
stanje izmene.

„Imaginarno je ono što teži da postane stvarno“, napisao 
je jedan autor čije sam ime zbog njegovih opšte poznatih 
intelektualnih ogrešenja uspeo da zaboravim.1 Taj iskaz bi, 
zahvaljujući svojoj nehotičnoj restriktivnosti, mogao da po-
služi kao lakmus papir kojim ćemo raskrinkati neke žalosne 
literarne revolucije: ono što teži da ostane nestvarno svodi se 
na isprazno blebetanje.

Život, za koji smo odgovorni, daje nam dovoljno osnova 
za malodušnost, ali nam istovremeno nudi i bezbroj manje ili 
više vulgarnih kompenzacija i prilika za utehu. Ne prođe ni 
godina dana, a da neko od ljudi koje smo voleli, usled nedo-
voljno jasnog uvida u postojeće stanje stvari, ne poklekne i 

1 „L’imaginaire est ce qui tend à devenir réel.“ André Breton, „Il y aura 
une fois“, predgovor za poemu Le Revolver à cheveux blancs (Revolver 
sedih vlasi, 1932).
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ne pristane na sramnu kapitulaciju. Ali, neprijateljski tabor, 
koji ionako broji na milione budala, time neće dobiti ništa 
– u svojim redovima imaće samo jednu budalu više. Glavna 
moralna mana i dalje će biti popustljivost, u svim njenim po-
javnim oblicima.

1955.

Guy-Ernest Debord, „Introduction à une critique de la géograp-
hie urbaine“, Les Lèvres nues no. 6, Bruxelles, septembre 1955. 
Časopis Gradac (Čačak) br. 164-165-166, Situacionistička inter-
nacionala, izbor tekstova, 2008, str. 50–53. Preveo Miodrag Mar-
ković, 2008. Uredio i priredio AG, 2008–2015.
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izbegavajući sve poznate repere. Tada se može desiti da odlu-
tamo u četvrti koje smo već dobro upoznali.

Za razliku od deozrijentacije ponašanja, u slučaju „mo-
gućih sastanaka“ istraživanje se svodi na najmanju moguću 
meru. Neku osobu zamolimo da dođe sama, u zakazano 
vreme, na tačno određeno mesto. Ona je pri tom pošteđena 
svih mučnih obaveza koje nameće obični sastanak, budući 
da nema koga da čeka. Ipak, pošto ju je ovaj „mogući sasta-
nak“ neočekivano doveo na mesto koje joj je (ne)poznato, 
ona počinje da razgleda okolinu. Štaviše, u isto vreme i na 
istom mestu mogao bi se zakazati „drugi mogući sastanak“ 
nekoj osobi za koju ova prva ne zna. S obzirom da joj je 
druga osoba potpuno nepoznata, prva osoba će poželeti da 
stupi u razgovor s prolaznicima. Može se desiti da nikoga ne 
sretne ili da slučajno sretne onoga ko joj je i zakazao „mogući 
sastanak“. U svakom slučaju, a posebno ako su vreme i mesto 
dobro odabrani, ova osoba će svoje vreme iskoristiti na naj-
neočekivaniji mogući način. Ona bi čak mogla da telefonom 
zakaže „mogući sastanak“ nekoj osobi koja još ne zna kako se 
okončao prethodni. Vidimo da nam ovaj vid razonode nudi 
skoro neiscrpne mogućnosti za improvizaciju.

Na sličan način, neke zabave sumnjivog karaktera, koje sam 
oduvek izuzetno cenio u svom okruženju – kao što su noćne 
posete kućama predviđenim za rušenje, neprestano i besciljno 
stopiranja ulicama Pariza za vreme štrajka autoprevoznika, u 
cilju stvaranja što veće zbrke, lutanja podzemnim katakomba-
ma, u koje je pristup strogo zabranjen – mogle bi se podvesti 
pod jednu uopšteniju sklonost, koja ne bi bila ništa drugo do 
sklonost ka prolasku.

Pouke stečene prolaskom dopuštaju nam da po prvi put 
popišemo psihogeografske artikulacije nekog modernog gra-
da. Nezavisno od prepoznavanja ambijentalnih celina, njiho-
vih osnovnih komponenti i lociranja u prostoru, stekli smo 
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Debord & Jorn, Mémoires, 1959. Jedna od fraza (druga odozgo, de-
sno): „C’est un jeu de la vie et du milieu“, „To je igra sa životom i sa 

ambijentom“. 
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Uputstvo za primenu diverzije

Gi-Ernest Debor i Žil Ž Volman

NAPOMENA: Demonstracija metode „diverzije“ ovde po-
činje već od imena autora: u originalnom izdanju, kao 
autori su navedeni „Aragon i Andre Breton“ (videti ko-
rice tog broja), dva nespojiva imena, još od 1931, ali i 
autori dve glavne proto-psihogeofraske knjige: Seljaka iz 
Pariza (Aragon, 1926) i Nađe (Breton, 1928). (AG)

Danas je svakoj iole obaveštenoj osobi jasno da se umet-
nost više ne može smatrati nekom superiornom delatnošću, 
čak ni nekom utešnom delatnošću, kojom bi se moglo časno 
baviti. Uzroci urušavanja njenog ugleda očigledno se nalaze u 
razvoju proizvodnih snaga, koji nameće drugačije proizvod-
ne odnose i novi način života. U ovoj fazi građanskog rata, 
čiji smo učesnici, a u bliskoj vezi sa smerom nekih budućih 
superiornih delatnosti, koje ćemo tek otkriti, možemo pret-
postaviti da će svi poznati načini izražavanja sliti u opšti pro-
pagandni pokret, koji će obuhvatiti sve trajno interaktivne 
aspekte društvene stvarnosti.

Kada je reč o formi i prirodi edukativne propagande, postoji 
više oprečnih mišljenja, koja su najčešće odraz različitih tren-
dova u okviru aktuelne reformističke politike. Dovoljno je reći 
da su premise za revoluciju, kako na kulturnom, tako i na čisto 
političkom planu, ne samo sazrele, već i počele da trule. Ne 
treba smatrati reakcionarnim samo povratak u prošlost, već i 
stremljenje „aktuelnim“ kulturnim ciljevima, pošto ovi u stvar-
nosti zavise od ideološkog poretka jednog preživelog društva, 
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skoro u potpunosti onemogućavaju, dok mu oluje i drugi vido-
vi vremenskih nepogoda, štaviše, samo pogoduju.

Prostorno polje nekog prolaska može biti jasno defi nisano 
ili neodređeno, zavisno od toga da li za cilj ima istraživanje ne-
kog terena ili afektivnu dezorijentaciju učesnika. Ne bi trebalo 
smetnuti s uma da se ta dva aspekta prolaska često preklapaju 
i da se nijedan od njih ne javlja u čistom obliku. Ipak, vožnja 
taksijem bi mogla poslužiti kao dovoljno jasna linija razgrani-
čenja: ako se neka osoba tokom prolaska posluži taksijem, bilo 
da bi stigla na tačno odredište, bilo da bi se premestila dvadeset 
minuta zapadnije, njen primarni cilj je da pobegne iz poznatog 
okruženja. Međutim, ako je reč o neposrednom istraživanju 
nekog terena, u prvom planu se nalazi  izučavanje psihogeo-
grafskog urbanizma.

U svim ovim slučajevima, prostorno polje će pre svega za-
visiti od polazišta – u slučaju pojedinaca, to će biti njihovi sta-
novi, dok će kod grupa to biti mesta odabrana za okupljanje. 
Maksimalni opseg prostornog polja ne premašuje granice ne-
kog većeg grada s njegovim predgrađima. Minimalni opseg se 
može svesti na malu ambijentalnu celinu: samo jednu četvrt ili 
na samo jedan stambeni blok, ukoliko ovaj to nečim zaslužuje 
(ekstremni slučaj bi bio celodnevni statični prolazak železnič-
kom stanicom [Sen] Lazar).

Istraživanje nekog stabilnog prostornog polja podrazumeva 
uspostavljanje baza i određivanje smerova prodora. Tu će biti 
poželjno konsultovanje mapa (kako onih običnih, tako i eko-
loških ili psihogeografskih), ali i unošenje određenih ispravki 
i njihovo ažuriranje. Podrazumeva se da na naše istraživanje 
nikako ne bi smela uticati činjenica da po prvi put istražujemo 
čari nama nepoznatih gradskih četvrti. Taj aspekt problema 
nije samo nebitan, nego je i čisto subjektivan, tako da brzo 
gubi na značaju. S njim se susrećemo samo sporadično, kada 
moramo pronaći psihogeografske izlaze iz neke zone, svesno 
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ređenjem utisaka unutar različitih grupa moglo bi se doći do 
nekih objektivnih zaključaka. Bilo bi poželjno da se sastav ovih 
grupa menja pri svakom narednom prolasku. Ukoliko u grupi 
ima više od četiri ili pet učesnika, osobenosti prolaska počinju 
naglo da se gube; u svakom slučaju, nemoguće je premašiti 
broj od desetak učesnika, a da prolazak ne bude fragmentiran 
na više prolazaka koji se odvijaju istovremeno. Takve podvrste 
prolazaka sigurno zaslužuju izuzetnu pažnju, ali usled brojnih 
teškoća koje povlače sa sobom, do danas nisu mogle biti do-
voljno istražene.

Prolazak u proseku traje jedan dan, odnosno, koliko i vre-
menski interval između dva perioda sna. Vreme početka i za-
vršetka ne zavise od doba dana, ali treba napomenuti da kasno 
doba noći po pravilu nije pogodno za prolazak.

Prosečno trajanje prolaska ima čisto statistički značaj. Pre 
svega, prolazak se izuzetno retko odvija u čistom obliku, pošto 
učesnici izjutra ili uveče moraju da odvoje par sati za neke 
uobičajene poslove; krajem dana, kao posledica umora, javlja 
se malodušnost. Ipak, važnije je to što se prolazak često odvija 
u periodu od nekoliko unapred za to određenih sati ili čak bez 
najave, u svega nekoliko trenutaka, dok nekad zna da potraje 
i više dana bez prekida. Uprkos prekidima koje nameće po-
treba za snom, pojedini prolasci dovoljno snažnog intenziteta 
potrajali su tri ili četiri dana, čak i duže. Mora se priznati da 
je u slučaju niza uzastopnih prolazaka, koji se odvijaju tokom 
dužeg perioda, skoro nemoguće utvrditi tačan trenutak ili sta-
nje duha u kojem jedan prolazak ustupa mesto drugom. Tako 
je jedna sekvenca prolaska, bez uočljivih prekida, bila praćena 
skoro dva meseca; slična iskustva će usloviti nastanak novih 
objektivnih okolnosti koje utiču na ljudsko ponašanje, kao i 
nestanak većeg broja postojećih.

Uticaj vremenskih prilika na prolazak, iako nesporan, može 
se smatrati presudnim samo u slučaju dugotrajnih kiša koje ga 
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čija agonija još traje. Jedina istorijski opravdana taktika je ek-
stremistička inovacija.

Literarno i umetničko nasleđe čovečanstva treba u celosti 
upotrebiti za ciljeve gerilske propagande. Podrazumeva se da u 
tome treba ići dalje od provociranja običnih skandala. Budući 
da je negiranje buržoaskog shvatanja genijalnosti i umetnosti 
prilično zastarelo, Mona Liza s docrtanim brkovima nije ništa 
zanimljivija od prvobitne verzije te slike. Ovaj proces bi sada 
trebalo pogurati dalje, sve do negacije negacije. Bertolt Breht, 
koji u nedavnom intervjuu nedeljniku France-Observateur 
objašnjava kako izbacuje pojedine delove iz klasičnih drama 
da bi predstava dobila na vaspitnom učinku, neuporedivo je 
bliži revolucionarnoj orijentaciji za kakvu se zalažemo nego 
Dišan. Ipak, moramo primetiti da se u Brehtovom slučaju te 
korisne intervencije zadržavaju u vrlo uskim okvirima, zbog 
njegovog neosnovanog poštovanja prema kulturi koju je defi -
nisala vladajuća klasa – istog onog poštovanja koje se propove-
da po buržoaskim osnovnim školama i po glasilima radničkih 
partija i zbog kojeg čak i najcrvenije radničke četvrti u Parizu, 
prilikom gostovanja Narodnog pozorišta, radije gledaju Sida2 
nego Majku hrabrost.

Iz ove oblasti bi jednom za svagda trebalo odstraniti po-
jam privatne svojine. Nove potrebe čine zastarelim pređašnja 
„genijalna“ dela. Ona postaju prepreke, pretvaraju se u opasnu 
naviku. Od male je važnosti da li nam se sviđaju ili ne. Mora-
mo ići dalje.

Svaki element, preuzet s ma kog mesta, može poslužiti za 
pravljenje novih kombinacija. Otkrića u modernoj poeziji, ve-
zana za analošku strukturu slike, pokazuju da se između dva 
elementa potpuno različitog porekla uvek može uspostaviti 
neki odnos. Zadržavanje u okvirima ličnog rasporeda reči je 
puka  konvencija. Prožimanjem dva osećajna sveta ili sučelja-

2 Pierre Corneille, Le Cid, 1637.
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vanjem dva nezavisna izraza prevazilaze se njihovi prvobitni 
elementi i ostvaruje efi kasnija sintetička organizacija. Sve se 
može upotrebiti.

Jasno je da se ne moramo ograničiti samo na korigovanje 
nekog dela ili na priključivanje pojedinih odlomaka iz zasta-
relih dela u neko novo, već i da možemo menjati smisao tih 
odlomaka i izvesti sve moguće diverzije (détournement) nad 
onim što tikvani vole da nazivaju citatima.

Slični parodijski postupci često su bili korišćeni radi posti-
zanja komičnih efekata. Ali komično čini vidljivim neke pro-
tivrečnosti koje su uslovljene realnim stanjem stvari. Budući 
da nam je situacija u svetu literature podjednako strana kao 
i ona iz Ledenog doba, u tim protivrečnostima ne nalazimo 
ništa smešno. Stoga bi trebalo osmisliti parodijsko-ozbiljni pri-
stup koji nagomilavanjem divertiranih elemenata ne bi svojim 
pozivanjem na izvorno delo izazivao zgražavanje ili smeh, već 
naprotiv, svedočio o našoj ravnodušnosti prema zaboravlje-
nom izvorniku lišenom značenja i potrudio se da nam pri tom 
dočara izvesnu uzvišenost.

Znamo da je Lotreamon otišao toliko daleko u tom smeru, 
da ga čak ni njegovi najvatreniji obožavaoci još uvek u pot-
punosti ne shvataju. Uprkos krajnje očiglednoj primeni ovog 
metoda na jezik teorije izložene u Poezijama (pozivanje na 
maksime Paskala i Vovengarga) – gde Lotreamon nastoji da na-
izmeničnim kondenzacijama svede sve sudove na jednu maksi-
mu – izvesni Viru je pre tri ili četiri godine izazvao popriličnu 
senzaciju time što je u Maldororovim pevanjima otkrio brojne 
diverzije Bifonovih i nekih drugih dela iz oblasti prirodnih na-
uka. Činjenica da su prozaisti Figaroa, kao i sam Viru, u tome 
videli priliku da umanje značaj Lotreamona, dok su drugi za-
ključili kako bi ga trebalo braniti i hvalili njegovu drskost, naj-
bolji je dokaz intelektualne nemoći staraca iz oba tabora u toj 
viteškoj borbi. Parola „Plagijat je nužan, jer ga nameće progres“ 
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reniji našim željama, moglo bi se zaključiti da se nasumičnost 
prolaska temeljno razlikuje od one koju nalazimo u šetnji, ali 
i da se pojedinac ili grupa u prolasku tada izlažu opasnosti da 
otkrićem prve psihogeografske atrakcije budu vezani za nova 
sidrišta navike, koja će nastaviti da na njih deluje.

Nedostatak opreza pri suočavanju sa slučajnostima i nji-
hovim uvek reakcionarnim ideološkim učincima, pokazao se 
kobnim po ishod čuvenog besciljnog lutanja koje su preduze-
la četvorica nadrealista 1923, odlučivši se kockom za grad iz 
kojeg će poći: lutanje ravnicom zna da bude deprimirajuće, a 
uplitanje slučaja je tu daleko manje nego inače. Ipak, mnogu 
goru nepromišljenost je pokazao izvesni Pjer Vandris (Pierre 
Vendryes) (u časopisu Médium iz maja 1954), zaključivši da 
bi ovu anegdotu – kao deo iste priče o oslobađanju od deter-
minizma – trebalo dovesti u vezu s nekim eksperimentima iz 
teorije verovatnoće. Tako je naveo primer nasumičnog raspo-
reda punoglavaca u okrugloj posudi kristalizatora, uz značajnu 
napomenu: „Podrazumeva se da ova populacija ne bi trebalo da 
bude izložena nikakvim spoljnim uticajima“. Pri takvim uslo-
vima, punoglavci postižu bolje rezultate u oslobađanju nego 
nadrealisti, budući da su „u najvećoj meri lišeni inteligencije, 
društvenosti i seksualnosti“, pa su zahvaljujući tome „zaista ne-
zavisni jedni od drugih“.

Kao sušta suprotnost ovim budalaštinama, prevashodno ur-
bani karakter prolaska – koji je na svome tek u velikim, indu-
strijski modifi kovanim gradovima, gde je u stalnom kontaktu 
s novim mogućnostima i značenjima – pre bi se mogao opisati 
Marksovim rečima: „Ljudi mogu da vide oko sebe samo sliku 
svoga lica; sve im govori o njima samima. Predeli u kojima obi-
tavaju i sami su živi“.
Čovek može da krene u prolazak sam, ali iskustvo pokazuje 

da se najbolji rezultati postižu s većim brojem manjih grupa, 
koje se sastoje od dve ili tri osobe istog spoznajnog nivoa; po-
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me, specifi čne gradske celine koje se ne preklapaju sa admi-
nistrativnim granicama, a nadasve uticaj centara velike pri-
vlačne moći, trebalo bi iskoristiti i dopuniti psihogeografskim 
metodama. Objektivnu oblast strasti unutar koje se prolazak 
odvija valjalo bi defi nisati imajući u vidu njenu sopstvenu 
uslovljenost, ali i njenu povezanost s društvenom morfologi-
jom. U svojoj knjizi „Pariz i pariska aglomeracija“, Šombar de 
Lov6 napominje da „neka gradska četvrt nije determinisana is-
ključivo geografskim i ekonomskim faktorima, već i predsta-
vom koju o njoj imaju njeni žitelji, kao i žitelji drugih delova 
grada“. U istom delu, nastojeći da prikaže „skučenost realnog 
Pariza u kojem se svaki pojedinac kreće unutar veoma ogra-
ničenog geografskog prostora“, on daje dijagram sveukupnog 
kretanja jedne studentkinje iz 16. arondismana tokom godine 
dana: trasa njenog kretanja, bez ikakvih odstupanja, iscrtava 
omanji trougao, čija temena obrazuju Škola političkih nauka, 
devojčin stan i stan njenog učitelja klavira.

Nema sumnje da će se slične sheme – primeri moderne po-
ezije koja je u stanju da izazove burne emotivne reakcije (u 
datom slučaju, usled ogorčenosti što je uopšte moguće živeti 
na sličan način) ili čak moderne teorije, poput one Bardžisove 
(Ernest Burgess), koja društvene aktivnosti u Čikagu smešta u 
jasno razgraničene, koncentrične zone – pokazati korisnim za 
poboljšanje narednih prolazaka.

Uloga koju slučaj igra tokom prolaska dobija utoliko veći 
značaj što metodologija psihogeografskih istraživanja još nije 
dovoljno razrađena. Naravno, učinak slučaja je konzervativan i 
u novom okruženju se ispoljava kroz težnju da se sve podredi 
navici i ponavljanju ograničenog broja varijanti. Budući da pro-
gres uvek podrazumeva iskoračivanje iz neke od onih oblasti 
kojima vlada slučaj, stvaranjem novih uslova, koji su prime-

6 Chombart de Lauwe, Paris et l’agglomération parisienne, Bibliothèque 
de Sociologie Contemporaine, P. U. F., Paris. 1952.
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još uvek se, iz istih razloga, shvata pogrešno, kao i ona čuvena 
rečenica o poeziji, koju bi „trebalo da pišu svi“.

Ako ostavimo po strani Lotreamonovo delo – koje je bilo 
toliko ispred svog vremena da još uvek najvećim delom izmi-
če egzaktnoj kritici – pokušaji diverzije koji se mogu uočiti u 
savremenom izrazu većinom su nesvesni ili slučajni; najlepši 
primeri se pre mogu pronaći u reklamnoj industriji, nego u 
zamirućoj estetskoj produkciji.

Za početak bi se mogle defi nisati dve glavne kategorije di-
vertiranih elemenata, bez obzira na to da li su praćene korigo-
vanjem izvornika. To su minorne i prikrivene diverzije.

Minorna diverzija je diverzija nekog elementa koji sam po 
sebi nije bitan i čije se značenje menja zavisno od konteksta u 

Gi Debor, „Portret Žila Ž Volmana“, 1954.
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koji je smešten. To može biti isečak iz novina, neka neutralna 
rečenica ili obična fotografi ja.

Za razliku od toga, prikrivena diverzija ili diverzija pr-
vobitnog iskaza, jeste ona koja za predmet ima neki bitan 
element, koji će u novom kontekstu poprimiti drugačije zna-
čenje. To može biti neki Sen-Žistova parola ili Ajzenštajnova 
fi lmska sekvenca.

Zato će se diverzija obimnijih dela najčešće sastojati od jed-
ne ili više serija prikrivenih i minornih diverzija.

Sada bi se mogla formulisati i neka pravila diverzije.
Opštem utisku najviše će doprineti najudaljeniji elementi, 

a ne oni koji neposredno određuju njegovu prirodu. Tako je, na 
primer, u jednom metagrafu3 koji se odnosi na Španski građan-
ski rat, rečenica sa ubedljivo najjačim revolucionarnim nabo-
jem bila nedovršena reklama za ruž za usne: „Lepe usne su cr-
vene“ [„les jolies lèvres ont du rouge“; videti buklet Kontinent 
Kontreskarp]. U drugom metagrafu („Smrt Ž. E.“) [„Mort de 
J. H.“], 125 malih oglasa o prodaji alkoholnih pića dočaravaju 
nam samoubistvo na mnogo opipljiviji način nego novinski 
članci napisani na istu temu.

Deformisanje elemenata u diverziji mora biti što jednostav-
nije, jer je učinak diverzije srazmeran svesnom ili zamagljenom 
prepoznavanju izvornog konteksta u kojem se ti elementi pojavlju-
ju. To je dobro poznata pojava. Pomenimo još da to oslanjanje 
na memoriju podrazumeva da smo pre pristupanja diverziji 
odabrali ciljnu grupu kojoj se obraćamo – ali, to je samo po-
seban slučaj opšteg zakona koji ne važi samo za diverziju već 
i za svaki drugi vid delovanja na svet. Ideja o nekom čistom, 
ničim uslovljenom izrazu je mrtva – ona u ovom trenutku po-
stoji samo u karikaturalnoj formi, koju neguju naši protivnici i 
potrajaće koliko i oni.

3 Metagraf: letristički izum; vrsta kolaža na kojem preovlađuju tekstualni 
elementi. (Prim. prev.)
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Teorija prolaska

Gi-Ernest Debor

Jedan od osnovnih situacionističkih postupaka, prolazak 
(dérive), defi niše se kao tehnika brzog prolaska kroz različi-
te ambijente. Pojam prolaska proistekao je iz uvida u uticaj 
psihogeografskih činilaca i iz želje da se afi rmiše ludičko-kon-
struktivno ponašanje, tako da je on u svim aspektima suprot-
stavljen klasičnim pojmovima putovanja i šetnje.

Odajući se prolasku, jedna ili više osoba se tokom dužeg ili 
kraćeg vremenskog perioda odriču svojih veza, poslova, zaba-
va, kao i svih drugih uobičajenih motiva za kretanje i delova-
nje, prepuštajući se uplivima okoline i susretima koji ih tamo 
očekuju. Udeo slučaja je u tome daleko manji nego što se obič-
no zamišlja: posmatrani iz aspekta prolaska, gradovi raspolažu 
određenim psihogeografskim reljefom, postojanim tokovima, 
fi ksnim tačkama i vrtlozima koji znatno otežavaju ulazak ili 
izlazak iz nekih zona.

Ipak, sagledano u celini, prolazak ne podrazumeva samo tu 
lakomislenost već i njenu neminovnu suprotnost: racionalnu 
spoznaju psihogeografskih varijacija i proračunavanje njihovih 
mogućnosti. Kada je reč o ovome drugom, ekološka nauka, ma 
koliko po defi niciji bilo ograničeno društveno polje njenog izu-
čavanja, nudi psihogeografi ji obilje korisnih podataka.

Ekološke analize apsolutnog ili relativnog karaktera koji-
ma se istražuju pukotine u gradskom tkivu, uloga mikrokli-
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Učinak diverzije je utoliko manji ukoliko je ona bliža racional-
noj replici. Takav je slučaj s većim brojem maksima na kojima 
je intervenisao Lotreamon. Što je očiglednija racionalna priro-
da replike, tim više ona podseća na banalnu dosetku kojom se 
protivniku uzvraća njegovim vlastitim rečima. Ovo se, naravno, 
ne odnosi isključivo na govorni jezik. Upravo zbog toga smo 
se usprotivili projektu nekolicine naših drugova koji su hteli da 
izvedu diverziju nad jednim antisovjetskim plakatom fašističke 

Guy Debord, „Mort de J. H. ou Fragiles tissus (en souvenir de Kaki)“, 
1954; povodom samoubistva Diorove manekenke Žakline Erisp (Jacqu-
eline Harispe), zvane Kaki. Žaklina je bila bliska „Plemenu“, kao mla-
đa sestra Margerite, buduće žene Anrija de Bearna, jednog od aktivnijih 
članova najranije postave LI. Svraćala je kod „Vrapca“ (Chez Moineau), 
poznavala Debora, Patrika Strarama  i ostale. Navodno sklona drogama i 
depresiji, bacila se, polugola, s prozora svoje sobe na trećem spratu jed-
nog pariskog hotela, 28. XI 1953 (20 godina). Odatle verovatno podnaslov 

ovog kolaža (ili „metagrafa“), „Krhka tkiva (u znak sećanja na Kaki)“.



24

G I - E R N E S T  D E B O R  I  Ž I L  Ž  V O L M A N

organizacije „Mir i sloboda“ – na kojem je iza pomešanih zastava 
svih zapadnih zemalja stajao slogan „Jedinstvo vodi u blagosta-
nje“ – dopisivanjem rečenice „a koalicije vode u rat“.

Najneposrednija i najmanja efi kasna je diverzija koja se izvo-
di prostim obrtom iskaza. Ali to ne znači da su takvi obrti uvek 
lišeni progresivnih aspekata. Na primer, o Klemansou (koji je 
imao nadimak „Tigar“) može se govoriti kao o „tigru zvanom 
Klemanso“. Ista crna misa jednom ambijentu, utemeljenom na 
određenoj metafi zici, suprotstavlja drugi, ali tako što ostaje u 
datim referentnim okvirima, gde se samo preokreće i tako za-
država vrednosti iste metafi zike. 

Od četiri pravila koja smo upravo naveli, prvo je najvažni-
je i ima univerzalnu primenu. Preostala tri se u praksi koriste 
samo kod elemenata u prikrivenoj diverziji.

Prve vidljive posledice šire primene diverzije, pored njoj 
svojstvenih propagandnih efekata, biće izvlačenje iz zaborava 
cele hrpe loših knjiga, a time i povećano interesovanje za za-
boravljene pisce, zahvaljujući drastičnoj transformaciji popu-
larnih rečenica i dela plastičnih umetnosti, a naročito lakoći 
njenog stvaralaštva, koje će količinom, raznolikošću i kvalite-
tom daleko nadmašiti automatsko pisanje, koje je tako dugo 
iskušavalo naše strpljenje.

Diverzija ne pomaže samo u otkrivanju novih vidova na-
darenosti, već se svojim beskompromisnim suprotstavljanjem 
svim društvenim i pravnim konvencijama pokazuje kao moćno 
kulturno oruđe u pravilno shvaćenoj klasnoj borbi. Niske cene 
divertirane robe su teška artiljerija kojom diverzija ruši sve kine-
ske zidove razuma.4 Eto pravog načina za umetničko prevaspita-
vanje proleterijata, prvog koraka ka doslovnom komunizmu.

4 Diverzija rečenice iz Komunističkog manifesta, koja u izvorniku gla-
si: „Niske cene buržoaske robe su teška artiljerija kojom ona ruši sve 
kineske zidove i kojom najuporniju mržnju varvara prema strancima 
prisiljava na kapitulaciju.“ (Prim. prev.)
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Nove zamisli i kreacije u oblasti diverzije mogu se umno-
žavati po želji. Za sada ćemo se ograničiti na prikaz nekih 
konkretnih mogućnosti u različitim sektorima komunikacije, 
imajući u vidu da su ti razdvojeni sektori važni samo iz ugla da-
našnje tehnologije i da će s njenim napretkom biti objedinjeni 
u superiorne sintetičke forme.

Ako izuzmemo razne oblike neposredne primene diver-
zije na rečenice sa plakata, gramofonskih ploča ili iz radio 
emisija, dva osnovna vida primene divertirane proze su me-
tagrafski spisi i, u nešto manjoj meri, vešto izokrenuta roma-
neskna forma.

Diverzija dovršenih romana ne obećava mnogo, ali bi mo-
gla biti korisna u prelaznom periodu. Slični oblici diverzije 
imaće veći učinak ako su praćeni ilustracijama, čija se veza s 
tekstom ne može uočiti na prvi pogled. Uprkos nesumnjivim 
teškoćama, verujemo da bi se na poučan, psihogeografski na-
čin mogla izvesti diverzija nad romanom Žorž Sandove Kon-
suelo, koji bi se tako našminkan iznova plasirao na literarnom 
tržištu, pod bezazlenim naslovom Život u predgrađu ili naslo-
vom koji je i sam divertiran – Izgubljena patrola, na primer. 
(Ne bi bilo loše na sličan način ponovo iskoristiti nazive za-
boravljenih starih fi lmova, do čijih je kopija skoro nemoguće 
doći ili fi lmova koji nastavljaju da zaglupljuju omladinu po 
bioskopskim salama.)

Ma koliko zastarela bila njihova plastična forma, metagrafski 
spisi nude daleko veće mogućnosti za diverziju proze i dru-
gih prikladnih objekata ili slika. To se najbolje može videti iz 
projekta (osmišljenog 1951. i napuštenog usled nedostatka fi -
nansijskih sredstava) za izradu fl ipera čija bi trepćuća svetla i 
manje-više predvidljiva putanja kuglica poslužili kao osnov za 
metagrafsko-prostornu interpretaciju nazvanu „termički osećaji 
i želje osoba koje prolaze pored vrata muzeja u Kliniju, otprili-
ke sat posle zalaska sunca, u novembru“. Naravno, u međuvre-
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menu smo shvatili da situacionističko-analitički rad ne može 
dati naučne rezultate korišćenjem sličnih metoda. Ali oni su još 
uvek pogodni za neke manje ambiciozne projekte.

Diverzija će nesumnjivo najveći učinak ostvariti u oblasti 
kinematografi je. Onima koji su zainteresovani za tu materiju, 
taj učinak će ujedno biti i najlepši.

Potencijali fi lma su tako veliki, a pomanjkanje njihove koor-
dinacije toliko pada u oči, da praktično svi fi lmovi koji su iole 
uzdižu iznad jadnog proseka izazivaju beskrajne polemike među 
gledaocima i fi lmskim kritičarima. Dodajmo ovde da jedino kon-
formizam sprečava te osobe da iste zavodljive čari i nedostatke 

Gi Debor (levo, u đubretarcu), nepoznata osoba, Mišel Bernštajn i 
verovatno Volman, u akciji lepljenja plakata iz „Golih usni“ (videti u 

nastavku) na tarabama Pariza. 
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Teorija diverzije, sama po sebi, nimalo nas ne zanima. Ipak, 
primećujemo da je ona povezana sa skoro svim konstruktiv-
nim aspektima predsituacionističkog prelaznog perioda. Zato 
se njeno obogaćivanje praksom čini nužnim.

Širu razradu izloženih teza ostavićemo za neku drugu priliku.

1956.

Guy-Ernest Debord & Gil J (Joseph) Wolman, „Mode d’emploi 
du détournement“, Les Lèvres Nues no. 8, Burxelles, mai 1956. 
Časopis Gradac (Čačak) br. 164-165-166, Situacionistička inter-
nacionala, izbor tekstova, 2008, str. 57–62. Preveo Miodrag Mar-
ković, 2008.

NA STR. 32–33: zajednički plakat LI i „Golih usni“, sastavljen 
od raznih divertiranih elemenata i sa središnjom porukom: 

„Naučite da čitate s GOLIM USNAMA. Izlazi 
tromesečno. Protiv Istine. Protiv Slobode. Protiv 
Pravde. Protiv Sreće. Rečju: PROTIV VAS.“ 

Les Lèvres nues, 1955, plakat, crveno-crno, 36 x 24,5 cm.
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Naslov znatno doprinosi diverziji nekog dela, ali postoji i 
povratni uticaj dela na naslov. Tako često možemo iskoristiti 
specifi čne naslove pozajmljene iz stručne literature („Priobal-
na biologija mora u umerenim pojasevima“) ili vojne („Noćni 
okršaji manjih pešadijskih jedinica“), kao i mnoge rečenice koje 
se mogu naći u ilustrovanim knjigama za decu („Divni predeli 
ukazali su se pred očima moreplovaca“).

Najzad, trebalo bi da ukratko navesti neke aspekte onoga 
što ćemo nazvati ultradiverzijom, to jest, primenom diverzije 
u svakodnevnom društvenom okruženju. Gestovima i rečima 
se može pridati novo značenje, što se iz praktičnih razloga če-
sto i dešavalo u istoriji. Tajna društva u drevnoj Kini pokazivala 
su veliku istančanost u korišćenju znakova prepoznavanja, koji 
su važili u svim oblastima društvenog života (raspored šoljica 
na stolu, način na koji se ispija piće, navođenje citata iz neke 
pesme koji se prekida na određenom mestu). Potreba za tajnim 
jezikom i lozinkama ne može se razdvojiti od sklonosti ka igri. 
U krajnjoj liniji, ma koji znak, ma koja reč, može se pretvoriti 
u nešto drugo, čak i u svoju suprotnost. Rojalistički pobunje-
nici iz Vandeje, koji su na odeći nosili gnusnu sliku Svetog 
srca Isusovog, zbog toga su bili nazvani Crvenom armijom. U 
ograničenoj sferi političkog rečnika, taj termin je bio divertiran 
za narednih sto godina.

Pored jezika, na isti način se može divertirati i odeća, sa 
svim snažnim emotivnim konotacijama koje ona nosi. U tom 
slučaju, ponovo primećujemo da je prerušavanje u bliskoj 
vezi sa igrom. Konačno, kada pristupimo stvaranju situacija, 
krajnjem cilju svih naših aktivnosti, svako će moći da po vo-
lji divertira celu situaciju, hotimično menjajući neki od njenih 
nužnih preduslova.

Metodi koje smo ovde ukratko naveli nisu izloženi kao neki 
naš izum, već kao prilično rasprostranjena praksa koju namera-
vamo da sistematizujemo.
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otkriju čak i u najlošijim fi lmovima. Da bismo uneli malo reda 
u ovu apsurdnu zbrku vrednosti, pomenimo da je Grifi tovo Ra-
đanje nacije jedan od najznačajnijih fi lmova u istoriji kinema-
tografi je zbog obilja inovacija koje uvodi. S druge strane, to je 
rasistički fi lm: stoga ne zaslužuje da bude prikazivan u svom sa-
dašnjem obliku. Njegova potpuna zabrana bi se ipak mogla sma-
trati gubitkom, gledano iz sekundarnog, ali potencijalno važnijeg 
aspekta fi lmske umetnosti. Bilo bi daleko bolje divertirati ga u 
celini, bez dodatne montaže, već samo korišćenjem zvučnog za-
pisa koji bi ga preobrazio u snažnu osudu užasa imperijalističkog 
rata i aktivnosti Kju-Kluks-Klana, koji, kao što znamo, još uvek 
nesmetano deluje u Sjedinjenim Državama.

Takva diverzija, prilično umerena, s moralnog stanovišta bi 
zapravo bila isto što i restauracija starih slika u muzejima. Ipak, 
većina fi lmova zaslužuje samo da bude isečena na komadiće, 
kako bi se od njih sastavila nova dela. Podrazumeva se da bi ovo 
reorganizovanje postojećih fi lmskih sekvenci obuhvatilo i druge 
elemente: muzičke ili slikovne, kao i istorijske. Dok se prekraja-
nje istorije na fi lmu do danas uglavnom svodilo na istorijske la-
krdije u stilu Saše Gitrija (Sacha Guitry), sada bismo, na primer, 
mogli da prikažemo Robespjera, koji uoči svog pogubljenja kaže: 
„Uprkos tolikim iskušenjima, moje iskustvo i veličina zadatka 
kojeg sam se poduhvatio govore mi da je sve u najboljem redu“. 
Dok nam u ovom slučaju prikladno korišćenje grčke tragedije 
pomaže u veličanju Robespjera, na isti način bismo mogli za-
misliti fi lmsku scenu neorealističkog žanra koja bi se odigravala 
za šankom neke drumske kafane, u kojoj bi neki kamiondžija 
ozbiljnim glasom rekao drugom: „Etika se do danas mogla naći 
samo u fi lozofskim knjigama; mi smo je primenili na vladavinu 
narodima“.5 Jasno se vidi u kojoj meri ovakav postupak doprino-

5 U prvoj zamišljenoj sceni, rečenica iz Sofoklove tragedije Edip na Ko-
lonu pripisana je Maksimilijanu Robespjeru; u drugoj su Robespjerove 
reči stavljene u usta kamiondžije. (Prim. prev.)
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Gi Debor (ili Marien?), „Univerzum se okreće oko njenih sisa“, kolaž 
iz originalnog izdanja.
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si rasvetljavanju Maksimilijanovih stavova i objašnjenju ideje o 
diktaturi proletarijata.

Svetlost diverzije se prostire pravolinijski. U meri u ko-
joj se čini da bi nova arhitektura trebalo da zakorači u ek-
sperimentalnu baroknu fazu, arhitektonski kompleks – koji 
zamišljamo kao kreiranje dinamičkog ambijenta povezanog 
s različitim stilovima ponašanja – po svemu sudeći će kori-
stiti diverziju poznatih arhitektonskih formi, a u vizuelnom 
i emocionalnom pogledu svakako će se služiti svim vrstama 
divertiranih objekata: dizalicama ili metalnim skelama, koje 
će, pravilno raspoređene, poslužiti kao dobra zamena za išče-
zlu vajarsku tradiciju. Ovo može delovati šokantno samo 
najfanatičnijim obožavaocima vrtova u francuskom stilu. Pri-
setimo se da je pod stare dane, D’Anuncio, ta profašistička 
svinja, u svom parku držao pramac torpednog čamca. Ako 
zanemarimo njegove patriotske motive, moramo priznati da 
takav spomenik ima izvesnih draži.

Ukoliko se diverzija proširi na urbanističke projekte, mno-
gi ljudi bi mogli osetiti posledice detaljne rekonstrukcije jedne 
gradske četvrti premeštene u neki drugi grad. Život, koji nika-
da ne može biti dovoljno dezorijentisan, time će samo dobiti 
na raznolikosti.

Kao što smo već imali prilike da vidimo i sami naslovi 
mogu poslužiti kao radikalni elementi diverzije. To proizlazi 
iz dve uopštene konstatacije: da su svi naslovi međusobno 
zamenljivi i da su veoma bitni za većinu žanrova. Svi krimi-
nalistički romani iz Série Noir liče jedan na drugi i samo im 
stalno menjanje naslova omogućava da zadrže dovoljan broj 
čitalaca. U muzici, naslov uvek ima veliki uticaj na doživljaj 
dela, premda je njegov izbor najčešće proizvoljan. Zato ne 
zvuči loše ideja da se simfonija „Eroika“ defi nitivno preime-
nuje u „Lenjinovu simfoniju“.


